IHHOJTABCHhKA NNOJIITEXHIKA

3BIPHUK MATEPIAJIIB

76-i HAYKOBOI KOH®EPEHIIi IPO®ECOPIB,
BUKJAJIAYIB, HAYKOBHUX NPAIIIBHUKIB,
ACHIPAHTIB TA CTYJIEHTIB YHIBEPCHTETY

TOM 1



The tragedy of humanism is that it is unable to overcome and is a twofold
problem that arises between the man and human freedom. In the early modern
period this contradiction even deepened as there were made two major discoveries
— one Maritain calls the “Protestant discovery”, as the other one the “Humanist
discovery”, referring to the famous dispute between Martin Luther and Erasmus
on the free will of man. The major problem of humanists of Erasmus’s kind is that
proclaiming humanism they were too anthropocentric (and, paradoxically, but too
inhuman).

Classical humanism has its practical attitude facing the creation with its
destiny. Therefore, as it has already been said, the anthropocentrism without
humanism is the definition and misfortune of classical humanism. The dialectic
of anthropocentric humanism brings forth three major tragedies and disaster of
human beings: human tragedy of a person, human tragedy of human culture, the
human tragedy of God.

As an alternative, Maritain offers the theocentric humanism [see 2, p. 27-
36].
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«llonmascvka nonimexuixa imeni FOpis Konopamioxay

®OPMYBAHHS NPOPECIMHOI KOMIETEHTHOCTI
MAHWBYTHIX CHELIAJIICTIB

B yMoBax mIBUIKO3MIHHOTO CBITY Ta 30UIBIICHHS MOTOKIB iH(MOpMAaIi,
dbyHIaMEHTAIbHI IPEAMETHI 3HAaHHS € 000B'SI3KOBOIO, alie HE JOCTATHHOI) METOIO
ocBiTH. CTyIGHTH MalOTh HE MIPOCTO OMAaHyBaTH CyMy 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK,
Ha 10 CHOpsSMOBaHAa cHUCTeMa OcCBiTM Ykpainu. Habarato BaxiuBime Ta
CKJIa/IHIIIIE HaBUMTH 37100yBayiB BUIIOI OCBITH BMIHHSM CaMOCTIHHO 100yBaTH,
aHaJi3yBaTH, CTPYKTYpYyBaTH Ta €(EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 1H(OpPMAIIIIO JIJIst
MaKCUMaJIbHOI camMopeali3allii Ta KOPUCHOI yd4acTi B >KUTTI CYCHUIbCTBA
(komMneTeHTHICTB) [1].
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Jloci HEMae €THOCTI y PO3YMiHHI CYTHOCTI TEPMIHIB «KOMIIETEHIIS» 1
«KOMNETEHTHICThY». Tak, y 0araThoX MCHXOJOro-NeIaroriyHux JpKepenax
BUSIBJICHO TaKi BU3HAYEHHS: KOMIIETEHIIISI-Pe3yJIbTaT OCBITH, 1110 BUPAXKAETHCS B
TOTOBHOCTI Cy0'ekTa €()EKTUBHO CITIBOPraHI30BYBAaTH BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI
pecypcu AJig JOCSATHEHHS MOCTABJICHOI METH; 3JaTHICTh 1 TOTOBHICTh CyO'eKTa
JI0CATaTH pe3yNbTaTy, BUKOPUCTOBYIOUHM BCl HasIBHI pecypcH; OCBITHIH mpoliec,
CHpAMOBaHUHN (OPMYBaHHIO KOMIIETEHTHOCTEH.

KomneTreHTHicTh - Ge3nocepenHiil pe3yabTaT OCBITH, IO BHPAKAETHCA B
OBOJIOJIIHHI CTYJACHTaMHU TMEBHUM HAOOpPOM CHOCOOIB MiSIIBHOCTI; OBOJIOMIHHI
crocobaMy AiSUTBHOCTI Ta YNpaBIiHHS HUMH, BUIbHE OpIEHTYBaHHA y cdepi
TisTbHOCTI.  TakoX KOMIETEHTHICTh Y CBOIO Yepry po3MialTh 1 fK
KOMYHIKaTUBHY, 1H(OpMAIlIiHY, PpETyIsITHBHY, a TaKOX IHTEJICKTyalbHO-
NeJaroriyHy KOMIIETeHTHICTb.

OTxe, KOMYHIKaTUBHAa KOMIIETEHTHICTh — 1€ MNpodeciiHO 3HauyIla,
IHTErpaTuBHA AKICTh, OCHOBHUMHU CKJIAJJOBUMHU KOMIIOHEHTAMH SIKO] €: COlllaJIbHa
CTIHKICTb; 3JJaTHICTh KOHCTPYIOBATH MPSIMUI Ta 3BOPOTHUM 3B'S30K;

Pazom 3 num, 1H(MoOpMaIliiiiHa KOMIIETEHTHICTh BKIJIIOYA€ 00csT iHdopmarrii
cebe, TOCBIJ poOOTH 1HIIUX HAYKOBO-IEAArOr1YHUX MPAIliBHUKIB; PETYISTUBHA
KOMIIETEHTHICTh INepe0dadyae HasgBHICTh yMiHb, KEPYBaTH CBOEIO MOBEIIHKOIO,
TOOTO, CIOAM HAJIEKaTh LUICTIOKIAJaHHs, TUIAaHYBaHHS, CTiMKa aKTHUBHICTD,
OLIIHKA pe3yJbTaTiB MAISIBHOCTI, peduekcia. I[HTeneKkTyanbHO-IeIaroriyny
KOMIIETEHTHICTh MOYKHA PO3IJISAaTH K KOMIUIEKC YMiHb 3 aHalli3y, CUHTE3Y,
NOPIBHSHHS, a0CTparyBaHHs, y3arajJlbHEHHs, KOHKPETH3allli Ta TaKUX SKOCTEU
IHTEJEKTY SIK aHaJoris, (haHTa3is, THY4YKICTh 1 KPUTUYHICTh MUCIIEHHS.

Takum ynHOM, MOKHA 3pOOUTH HACTYIMHUN BUCHOBOK, IO MPUXWIBHUKU
KOMITETEHTHICHOTO MiJIX0/AY, BUKOPUCTOBYIOUH TEPMIHU «KOMIIETEHTHICTHY 1
«KOMIICTEHIIIS», YITKO He audepeHIioTh iX. [IpoTe 111 BU3HauyeHHsS 00'eqHaH1
crieniuGpiYHUMH O3HAKAMMU:

— TO-TIepIIe, KOMIETEHTHICTh Ta NpodecioHa i3M pO3MIISIaloThCS B
KOHTEKCT1 TaKUX MOHSATh, SIK 3HAHHS, YMIHHS, HABUYKU;

- MO-ApyTe, K OCHOBHI KpUTEPIi IUX MOHATHh BUCTYIAIOTh 1HANBITYaTbHO-
OCOOHMCTICHI XapaKTEPUCTUKHU, CUCTEMA LIIHHOCTEH.

KoMreTeHTHICTh y BUpPILIEHHI IPO0JieM BKJIIOYAE: 3HAHHS MPO MpodeMu
(mpobJieMH Mi3HAHHS, MOAEIIIOBAHHS Ta MPAKTUYHOTO NEPETBOPEHHS J1HCHOCTI),
NPUYMHU iX BUHUKHEHHS, I1HTEHCHBHOCTI, MacIuTa0ax TOIO; 3HAHHS TIPO
criocoOu BUPIIIEHHS TPoOJIeM Ta BOJIOAIHHS HUMU; TOCB1Jl BUPIIIIEHHS IPOOIeM
(BIAUYTTS pajoCTl Bij YCIIXY Ta MPUKPOCTI Bl HEBAAUl B MPOLECI BUPIIIECHHS
mpo0em, eMoITiiiHa OlliHKa MPOOJIEMHOT CUTYaIlii, 3aT0BOJICHICTh BiJl BAKOHAHHS
JUSTBHOCTI B MUHYJIOMY); TOTOBHICTH JI0 BHPINICHHS TpoOsiieM (HAsSBHICTH
EMOIIIITHUX CTUMYJIIB, MOOLITI3aITisl eHEePTii, HAIIOJIETINBICTD, IIJIECIIPSIMOBAHICTH,
BIIEBHEHICTh Yy 3JIaTHOCTI IMOJOJIATH TPYAHOIIl, YCBIAOMJIEHHS ILIHHOCTI
PI3HOMaHITTS BapiaHTIB, CIIOCOO1B, IIISAXIB JOCSITHEHHS METH).
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3 YCbOI'0 BHIIEC CKa3aHOIO0 MOXKHA Ha3BaTH, IO CaMC IIOHATTA
«KOMIIETEHTHICTEY» 1 «KOMHCTGHHi}I» BHU3HAYAOTh AK IIOYAaTKOBY Hla6eJH)
dbopmyBaHHs npodeciiiHo- meaaroriyHoi KOMIETEHII]..
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USE OF ENGLISH LANGUAGE SLANG BY MODERN
TEENAGERS

In modern Ukrainian language, trends characterized by the desire to move
away from learning the language as a traditional linguistic system are becoming
increasingly relevant, and researchers are increasingly attracted to the vocabulary of
different social groups as the basis for people's social and practical activities. The
ability to communicate is one of the most important indicators of a person's education
and erudition, as well as his or her authority in social and professional activities. Of
course, the main tool for communication is language. Language is a specific form of
reflection of reality, it responds to changes in our lives, in socio-cultural values and
guidelines. As the language of each nation is constantly evolving and being
replenished with new lexemes both by the emergence of new words within the
mother tongue and by borrowing from other languages, especially English, there is
a need to systematize and codify new lexemes. That is why social dialects are
becoming the subject of study for many researchers, both domestic (O. Hlazova, A.
Andrusiak, P. Hrabovyi, L. Lysak, O. Starova, O. Romanova, L. Stavytska, etc.) and
foreign (M. Adams, E. Patridge, E. Matiello, J. Coleman, Gab Harevoy, etc.).

In modern life, young people very easily resort to borrowing, in particular
English, creating their own language environment and using words and concepts that
are often not inherent in their mental and cultural space — the phenomenon of “slang”
1s no exception. Anglicisms are most often borrowed from popular social networks
(Facebook, Instagram, etc.), numerous reality shows, sitcoms, media, and computer
games, which indicates the active promotion of the American way of life and
thinking.

In general, the desire to be “in trend” has become a key behavioral and,
ultimately, language pattern for a large part of young people. Often, the language of
young people is not understood by other segments of the population, which provokes
a tendency to actively study these lexemes in modern linguistics as a bright and
original phenomenon. Because of this, a large number of young people almost
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